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A Special Dharma Assembly
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— A Record of the 2024 Transmission of the Precepts for the
Deceased and the Three Refuges & Five Precepts at the Branch
Temples of DRBA Taiwan (continued)
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By the Editorial Staff of the Source of Wisdom
English Translated by the Early Bird Translation Group

2024F12H8H December 8, 2024 —
AL B EIRE E& Transmission of the Precepts for the Deceased at
2 0 K Dharma Realm Buddhist Books Distribution Association in Taipei

T H/NH N EE On the afternoon of December 8, the second session of
FBEEN & EFEZ 75 "3 the Precepts for the Deceased ceremony was conducted at
ARG, - (EA]FYACHE - 2 the Dharma Realm Buddhist Books Distribution Association.
ARVUTE )\ 72 #E » 40  Thanks to convenient transportation, people from all
HEL AR =52 A » directions arrived to take part on behalf of their departed
FFHIRSE > IRARZ 5 - BT loved ones. Organizing and guiding over 300 participants,
S Y A S RF2% > 3 each seemingly unconnected, into a coherent process was no
sz R E T Ao{l » i# easy task. To accommodate as many beings as possible, the
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venue was fully utilized—the main Buddha hall, dining hall, and additional
spaces were all connected to maximize the usage and facilitate the ceremony.

At the start of the assembly, Dharma Master Jin Fan warmly welcomed
everyone, acknowledging their filial devotion in taking the Bodhisattva
Precepts on behalf of their deceased loved ones. (Editor’s note: Those
receiving the Precepts for the Deceased ceremony first take refuge in the
Three Jewels, followed by the Ten Major Bodhisattva Precepts from the
Brahma Net Sutra.) Master Jin Fan then proceeded to explain the ceremony
step by step, carefully going over the liturgy and key points to keep in mind.

Next, Reverend Heng Sure reaffirmed the teachings of Venerable Master
Hsuan Hua, given in Taiwan in 1990, to those receiving the Precepts for the
Deceased (for details, see the Source of Wisdom, Issue 418). He encouraged
everyone to sincerely and reverently practice the Dharma in their daily lives.
The Dharma name for the preceptees in this ceremony was “Fa Ping”(Dharma
Peace).

Reverend Heng Sure instructed the representatives to visualize the
preceptees (or keep their names in mind) and to envision radiant light
dispelling darkness. At the same time, this light would also aid wandering
spirits trapped in darkness, allowing them to receive the illumination and be
guided toward rebirth in the Pure Land.

Among the attendees, in addition to local lay practitioners from Taiwan,
there were participants from the United States, Malaysia, Hong Kong,
and fourteen lay practitioners from Vietnam. Many of these Vietnamese
practitioners regularly listen to the online Dharma lectures offered by the
various branches of Dharma Realm Buddhist Association. Even if they do
not fully understand the teachings, they persist in listening.

When they heard about the upcoming transmission of the Precepts for
the Deceased and the Three Refuges and Five Precepts in Taiwan, one of
them posted on Facebook, hoping to organize a group to travel there for
the ceremony. Upon receiving the news, the monastics in Taiwan informed
them that the Precepts for the Deceased ceremony was already full, and they
could only take refuge and receive the Three Refuges and Five Precepts at
Amitabha Monastery in Hualien.

Nevertheless, they were willing to make the journey to Taiwan solely
to formally become disciples within the Dharma lineage of Venerable
Master Hsuan Hua. Touched by their sincerity, the monastics made special
accommodations to create additional space, allowing them the opportunity
to receive the Precepts for the Deceased on behalf of their ancestors.

For Vietnamese citizens, applying for an individual tourist visa to Taiwan
is extremely difficult. They had no choice but to go through a travel agency
to obtain a group tourist visa. The cost of a five-day trip to Taiwan amounted
to nearly three months’ salary for most of them, making this journey a
significant financial burden.
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Despite these challenges, fourteen individuals from northern,
central, and southern Vietnam successfully formed a group
and made the trip. Additionally, two lay practitioners, Karen
Huynh and Tam Huynh, made a special effort to travel from
the United States to Taiwan, dedicating themselves to providing
full Vietnamese translation throughout the ceremony. Their wish

& h b i P A2 EEEMESE - HpEElEy  was to help the participants truly internalize the essence of the
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precepts.

December 10, 2024 —
Transmission of the Three Refuges and Five Precepts
at Amitabha Sagely Monastery in Hualien

-

BA Monasteries in Taiwan
DIPET SRk SO

4  phatTii tif Viét Nam Trieu Bai
Tong Hoi Phat Gido Phap Gidi tai Dai Loan

Amitabha Monastery is located at Liyu Mountain, Shoufeng
Township, in Hualien County. In preparation for this grand event,
both the monastic and lay communities mobilized early to restore the
monastery grounds. Amitabha Monastery is located in a mountainous
region, requiring visitors from afar to stay overnight. Although most
only stayed for a single night, no detail could be overlooked. Careful
preparations had to be made in advance, including accommodations for
both monastics and lay practitioners, as well as arrangements for meals
and transportation.

Moved by the deep respect the Vietnamese practitioners held for
Venerable Master Hsuan Hua, on the evening of December 9, after the
evening recitation, the Dharma Masters gathered the Vietnamese group
and shared with them the Master’s connection to Vietnam, hoping to
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deepen their understanding of
him.

In November 1974, at the
invitation of Venerable Chao
Chen, Master Hsuan Hua made
his first trip to Vietnam to
propagate the Dharma. At that
time, Vietnam was engulfed in
the flames of war. Undeterred by
the dangers, the Master returned
to Vietnam for a second time on
December 17, bringing comfort
to the war-afflicted and helping
them reconnect with their deep-
seated karmic affinities with the Dharma. The Master once said,
“Wherever there is suffering, that is where I will go.”

After the end of the Vietnam War, thousands of Vietnamese refugees
took to the sea in search of safety. In 1980, the Venerable Master
established a refugee camp at the City of Ten Thousand Buddhas,
providing shelter to many Vietnamese and Cambodian refugees.
Under his guidance, his disciples taught them language, life skills, and
vocational training, cared for their medical needs, and ensured their
children received an education at the monastery’s schools. Goodness
is the cause that leads to the attainment of Buddhahood. Now, fifty
years after the Master’s first visit to Vietnam, a group of Vietnamese
devotees has come to Taiwan to take refuge in the Three Jewels and
receive the Five Precepts under the monastic community that he
founded.

OnDecember 10, at Amitabha Sagely Monastery, the Eight Precepts
were transmitted in the morning, followed by the transmission of the
Three Refuges and Five Precepts in the afternoon. Reverend Heng
Sure imparted a teaching, emphasizing that the opportunity to enter
a proper monastery is a rare and true blessing. The Venerable Master
brought the Proper Dharma to us, primarily through teaching us the
Dharma of Mind Ground, and we must also practice accordingly.
Reverend Heng Sure further stressed that to become a true disciple,
one must complete ten thousand prostrations. Bowing is not only a
physical practice but also a training of the mind. At the same time, one
must uphold the Six Great Principles, which are essentially another
way of expressing the Five Precepts.

After the Dharma talk, a Vietnamese layperson asked, “Since
I work for a food company, I am required to test for bacteria and
viruses in food and eliminate them. How can I uphold the precept of
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not killing? Would this be considered a violation?”

Reverend Heng Sure replied, “Killing life forms visible to the naked
eye constitutes a violation of the precept against killing. Removing
microscopic organisms does not count as taking life.”

Someone then asked, “If I have taken the Five Precepts but
accidentally break one, what should I do?”

Reverend Heng Sure responded, “You should repent and resolve
not to commit the offense again. You may also retake the precepts as
an enhancement.”

Another person asked, “Society is in turmoil nowadays. Even after
graduating from university, children still refuse to listen to their parents.
As parents, what should we do? We are deeply worried!”

Dharma Master Jin Chuan replied, “Once a child graduates from
university, they are already over eighteen and have an independent
personality. If you want to help them, the key is to nurture their
ability to make the right choices from an early age. Once they reach
adulthood, they have the ability and the right to be independent. In
worldly terms, an adult child has already established their own way of
life and viewpoints. As parents, your role becomes similar to that of
a consultant in a company—you can offer advice, but whether they

choose to accept it is up to them, and you must respect their decision.”

After the group photo was taken, the Dharma assembly concluded
successfully. Everyone departed with hearts filled with Dharma joy,
expressing their deep faith and gratitude. After respectfully bowing to
the Venerable Master and the Dharma Masters, they looked forward to
the next Dharma assembly.

After all is said and done, above all, we must express our deepest
gratitude to Venerable Master Hsuan Hua. Without his dedication to
bringing the Proper Dharma to the West all those years ago, there would
be no returning of the Dharma to the East today. The Master endured
countless hardships to rescue and guide sentient beings, allowing us to
now enjoy the blessings and grace of his meritorious deeds.

Secondly, we must appreciate the compassion of the monastery,
whose meticulous efforts in organizing this series of Dharma assemblies
provided us with this rare and precious opportunity to repay our
gratitude to our ancestors.

Furthermore, we are grateful for the selfless dedication of all the
volunteers, whose wholehearted participation ensured the smooth
completion of the Dharma assembly. As the Dharma Masters have said,
when everyone unites in sincerity and contributes their efforts to the
monastery, it is not only an external meritorious practice but also an
internal cultivation of virtue. It is both a form of giving and a process

of learning—no effort is ever in vain. &
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